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■> "ѴТТТТГГ^ФТЗѴ-ТГТ* ТТТЛ г) о иг. ТТ пиптпио про отторг, тп пг«УЩЕСТВУЕТ ЛИ в анг-
лийском языке слово «ис~-
кренний»? Этот тревож-

ный вопрос нам пришлось задать
себе, читая статью «Ван Кли-
берн и московская премия»,
написанную Ирвингом Колоди-
ном, постоянным музыкальным
обозревателем нью-йоркского еже-
недельника «Сатердей ревью».

Эти сомнения возникли внача-
ле на чисто лингвистической ос-
нове: приведя в усеченном виде
цитату из опубликованной в
«Правде» статьи Д. Шостакови-
ча, посвященной итогам Между-
народного конкурса скрипачей и
пианистов имени П. И. Чайков-
ского, американский критик заме-
нил в ней слово «искренней на
«чрезвычайно». Неточность при
переводе, которой не следует
придавать какого-либо значения,
— может подумать читатель.
Увы, дело обстоит совсем иначе.
На этой «неточности» автор ста-
тьи возводит затем целое демаго-
гическое построение, позволяю-
щее ему прийти к выводу о том,
что надежда на улучшение отно-
шений между США и СССР с
помощью культурного обмена —

«заблуждение». Вот каким путем
проделана эта операция.

Шостакович писал в «Прав-
де»: «Музыкальная обществен-
ность США вправе гордиться
столь блистательным успехом
своего юного соотечественника,
тем более что (подчеркнуто нами.
— Н. Р.) до сего времени музы-
кальные достижения этой страны
создавались усилиями отнюдь не
самих американцев, а прослав-
ленными исполнителями стран
европейского континента. Мы
же, со своей стороны, искренне
рады, что выдающийся молодой
американский артист впервые
получил широкое и вполне им за-
служенное признание у нас в Мо-
скве». Ирвинг Колодин опускает
подчеркнутые слова," заменяет
«искренне» на «чрезвычайно» и
увенчивает свою жульническую
проделку следующим выводом:
«Ожидать, чтобы забота об исти-
не определяла содержание такой
статьи — это, возможно, требо-
вать слишком многого, но очевид-
ный факт показывает, что. с какой
бы объективностью ни судили об
игре Клиберна на конкурсе, в
пропагандистской войне с автори-
тарной страной вы не можете вы-
играть. Иными словами, победа
на конкурсе доказывает, какой*
выдающийся пианист Клиберн. А
то, что эта победа одержана в
Москве, показывает, насколько
внимательнее к таким талантам
русские, чем мы — невежествен-
ные амеоиканцы».

Поистине, все здесь изложено
иными словами и вложен в них
смысл совсем другой, чем в иско-
верканной Колодином цитате,
где нет и тени намека на какую-
либо невежественность американ-
цев, а содержится искреннее по-
здравление музыкальной общест-
венности США с блистательным
успехом юного пианиста.

Обозреватель из «Сатердей
ревью», сочинив сам поклеп на

американцев и выдав его за напе-
чатанный в «Правде», затем па-
тетически восклицает: «Оракул
произнес и 300.000.000 (?) рус-
ских поверили в то, что им ска-

зано». В этом месте статьи мы

задумались над тем, что слово

«искренне» противопоказано ми-

стеру Колодину, очевидно, не
столько в лингвистическом,

сколько в моральном плане.

Однако, вероятно, чувствуя

сам некоторую шаткость воздвиг-

нутых им словесных построений,
автор статьи решил обратить-
ся к фактам и провести па-

раллель между успехом амери-

канского пианиста на конкурсе в

Москве и успехом ансамбля Иго-
ря Моисеева в США. Подчеркнув
радушный прием, оказанный со-
ветским танцорам, и указав, что

только в одной газете «Дейли
ньюс» было высказано .предпо-
ложение, что «труппа, возможно,
содержит шпионов, и ФБР не ме-

шало бы за всеми присматри-
вать», Ирнинг Колодин пишет да-
лее: «Никому не приходило в го-
лову, что имеется какая-нибудь
пропагандистская польза для нас
в их гастролях». Мистер Колодин
делает здесь благородную мину
при весьма нечестной игре, ибо
чем же, как не дурно пахнущи-
ми пропагандистскими махина-
циями, являются его собственные
рассуждения и сопоставления.
Чем же, как не пропагандой
вражды и недоверия между наро-

дами, служит заключающая всю
его статью фраза: «Когда чест-

ные достоинства Клиберна могут
быть прикручены к русским про-
пагандистски^ целям таким офи-
циальным представителем, как

Шостакович, исходное недруже-
любие его правительства должно
быть ясно каждому».

Тем не менее, несмотря на всю
эквилибристику рецензента одно-
го из влиятельнейших в США
еженедельников, ясно каждому,
думается нам, совсем другое. Яс-
но, что в Америке имеются еще
люди, всячески пытающиеся по-
мешать налаживающемуся куль-
турному обмену между нашими
странами, готовые панически кри-

чать «пропаганда» по любому по-
воду, а за отсутствием такового,
высасывать его из пальца.

...«Ожидать, что он (культур-
ный обмен. — Н. Р.) существенно
улучшит отношения между двумя
странами, по моему мнению, за-
блуждение», — пишет Ирвинг
Колодин. Но мы убеждены, что

171.000.000 американцев не по-
верят этому «оракулу». Мы
убеждены в этом совершенно ис-
кренне.
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